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KONINKRIJK I~ELG I}_~. 

:~DVIES Vll.N DE RAAD VJ\N STJ~TE. 

De R;.J~D V:,N SL', TE y afde­ 

Ling wetgeving, eerste kamer, 
je 17e Februari 1956 door de 
dinister van Koloni~n verzocht 
~em van advies te dienen over 
aen ontwerp van ministerieel 
be sluit "betreffende dl:; inrich­ 
ting en de werking van Kolo­ 
niale S~hool\l, heeft de 1e 
~aart 1956 het volgend advies 
gegeven : 

ROYJj mœ Dr.; BELGIQUE. 

AVIS DU CONSEIL D'EThT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section 
de lé s.Lat i.on , première cham­ 
bre, saisi par le Ministre des 
Colonies, le 17 février 1956, 
dfune demande d'8vis sur un pro­ 
jet d'c:n"rêté ministériel "rela­ 
tif à l'organisation et au fonc­ 
tionneInent de l'Ecole coloniale", 
a do le 1er mars 1956 Ifav~s 
suivant 

I,_~ __ , 
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In h8t voorlaatste I van de aanhef ver- 

vangc men de woorden "c"eéiurende zijn z i.t t tngen vva:n" 
door hot woord "Gegeven". 

In het voorlaatste lid van artikel 1 schrijve 

men, in iine~ "in een of meer van die afdelingen" in 

plaat s van If in ene of mee rdere van d i.e aidel ingen" .. 

In het laatste lid van dit artikel vervange 

men het verl(3den deelwoord "ontslagen" door de infi­ 

nitief "ontslaan". 

In het derde lid van artikel 2 is de Neder­ 

landse tekst te vrij ten opzichte van de Franse. De 
woorden "indien deze proef niet voorzien is" zouden 

beter door de oorspronkelijke aan de Raad van StRte 

voor advies voorgelegde tekst (advies nr L~4237/1 op 

5 April 1954 gegeven) "bij ontstentenis van dit toe­ 

latingsexamen" vervangen worden. Deze laatste tekst 

komt immers meer overeen met a r t Lke.L 8 van het statuut 

der beambten van het bestuur in Afrika, volgens het­ 

welk de Minister in bepaalde gevallen vrijstelling 

kan verlenen. 

Verder kan dit artikel beknopter en nauw­ 

keuriger ala volgt gesteld zijn : 
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"Artilœl ? .- 

Alle vakken worden in de Nederlandse en in 

de FrRnso taal onderwezon. 

De leerlingen volgen de leergangen in de taal 

door hen voor het toelatingsexamen gekozen en, bij 

ontstentenis van dit examen, in de taal die zij 

kiezen". 

In artikel 6, 2° en 3°, vervange men telkens 

de woorden "de aannemingsproef" door de woorden "het 

toelatingsexamen". 

Het laatste lid van dit artikel, dat maar 

een herhaling is van het tweede lid van artikel 8 
van het statuut der beambten van het bestuur in 
"f'k . 1~ r u a, lS overbodig. 

Wenst men hier echter toch de gevallen waar-In vrij· 

stelling van het toelatingsexamen kan verkregen worden 

te vermelden, dan zou men vOlledigheidshalve ook meldj 
moeten maken V9_n de gevallen bedoeld in het laatste 

lid van artikel 8 van hetzelfde statuut. 

----------------------_. --------_.- ....... 
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Dans l'avant-dernier alinéa du préambule il y 
aur'a.i t lieu de rümplacer les mots "Gn S(:?S séances des" 
par lEJ mot Illes" . 

A la fin de l'avant-dernier alinéa de l'article 
1er, il y a lieu d-écrire dans le texte néerlandais 
l'in een of meer van die afdelingen" et non "Ln ene of 
meerdere van die afdelingen". 

Toujours dans la version néerlandaise du même 
article 7 le participe passé "orrt s Lag en" est El remplacer 
par l ' infinitif "orrt s.l.aarr'". 

A l'article 2, alinéa 3, le texte néerlandais 
s'écarte trop de la version française. Les mots "Ln df.e n 
deze proef niet voorzien is" devraient être remplacés 
par le texte soumis originairement à l'avis du Conseil 
d'Etat (avis ~G.4237/1 donné le 5 avril -1954) "bij 
ontstentenis van dit toelatingsexamen", Cette dernière 
expression sc rapproche davantage de l'article 8 &1 
statut des agents de l'administration d'Afrique, qui 
prévoi t la faculté pour le 1-'1ini s t r e d' ao c order de s 
dispenses dans des cas déterminés. 

Cet article serait rédigé plus succinctement 
et avec plus de précision ainsi qU'il suit: 

"Article 2.- 
Toutes les matières sont enseignées en fran­ 

çais et en néerlandais. 
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IJe s élève; ~3 Sl:Ü vont le s cours dans la l~),ngue 
qu t i.Ls ont ch o.i s.i e pouX' ItépX'()uv(? d'admissibilité et , 
à défaut de cette épreuve, dans Langue do leur 
choix!!. 

A l'o..rticle 6, 2° et 3°, du texte néerlandais, 
il y a lieu de remplacer les mots "de aannemingsproefll 
par les mots "het toelatingsexamen". 

Le dornier alinéa de cet article est superflu~ 
formant double emploi avec l'alinéa 2 de l'article 8 
du statut des agents de l'administration d ' Afrique. 

Si néanmoins lr on o nt e nd prévoir le s cas de 
dispense de l'épreuve d1alllnissibilité, il y aurait lieu 
de compléter l'énu.mération par la mention des cas prévus 
au dernier alinéa de l'article 8 de ce statut. 



MTL. - 6 L .. 5096/1 .. 

De kamer was samengosteld uit La chambr-e était .omposée de '. 
de Heren: J.SUETENS, 
IVle S;3 leurs: 

D.DECLEIRE, 
K .MEES, 

L.FHEDERICQ, 

F.nUCHENE, 

J.CYPRES, 

eerste-voorzittor, 
premier président, 

raadshoren van State, 
conseillers d'Etat, 

bijzitters van de afdeling 
wetgeving, 
assesseurs de la section 
de législation, 

adjunct-griffier, 
greffier adjoint, 

griffier. 
greffier. 

De overeenstemming tussen 
de Nederlandse en de Franse 
tekst werd nagezien onder toe­ 
zicht van de H.DECLEIRE. Het 
v~rslag werd uitgebracht door 
de H.,.DEBùEDTS s subs ti tuut .. 

DE GRIFFIER 

La concordance entre la 
version néerlandaise et la ver­ 
sion française a été vérifiée 
SOlJ.S le contrôle de IVI.DECLEIRE~ 
L t 't" t' e rappor ' a e e presen e par 
M.DEBAEDTS, substitut. 

DE VOORZI':eTER LE PRESIDENT, 

( ge t .) J. C YPRE S • 

LE GREFFIER, 

(get.) J.SlŒTENS. 


